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n 2006 a meeting commemorating the hundredth of the birth anni-
versary of the Latvian linguist and terminologist Rudolfs Grabis was
organized in the Latvian Academy of Sciences.

In April 2008 terminologists from Lithuania, Latvia and other countries
were invited to participate at the international conference to mark the
hundredth anniversary of Lithuanian lexicographer and the well-known
terminologist and terminographer Jonas Kruopas.

From the 1950s to the 1970s both scholars were the heads of Terminology
Commissions: Jonas Kruopas — in Lithuania, Rudolfs Grabis — in Latvia.

The middle of the 1960s was the time when Lithuania, Estonia and Latvia
began to develop closer contacts on language culture and terminology.
On Moscow’s initiative in 1969 the regional conference on terminology
development and preparation of term dictionaries was organized in Riga.
Since then regular conferences have been held in Vilnius, Tallinn and Riga
discussing both theoretical and practical aspects of terminology.

Jonas Kruopas took part at these conferences. He was a member of the
editorial board of the book of conference materials, published in 1973
(BPHTT 1973).

The article written by Jonas Kruopas and his colleague Kazimieras
Gaivenis (Kruopas, Gaivenis 1973) on terminology work and compilation
of term dictionaries in Lithuania shows us a number of similar problems in
national terminology development both in Lithuania and Latvia:

* about the first written sources in 16™ century — religious texts;

* about loan translations (calques) as a productive pattern for term
formation (in Lithuanian — especially from Latin, Polish, German and
Russian origin, in Latvian — especially from Latin, German and Rus-
sian origin);
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* about “travelling” of lexical units
* from LGP (language for general purposes) to LSP (language for spe-
cial purposes), and vice versa;
* from active vocabulary to passive vocabulary, and vice versa;
* about seeking balance between terms from native sources and borro-
wings;
. etc.

The title of this paper — Some lexicological aspects of terminology and
terminography — is chosen not only taking into account the main topic of
this commemoration conference but at the same time in order to define
more precisely (and update) some principles for terminology work in the
Terminology Commission of Latvian Academy of Sciences.

From the linguistic point of view, first of all terminology traditionally
was treated as a part of lexicology. Before the 1960s in the Latvian State
University in the course of lexicology only about 15 minutes were devoted
to terminology as a layer of the Latvian word-stock (Laua 1981: 138—141).
Beginning with the 1960s, under the guidance of Rudolfs Grabis, scientific
studies on the theoretical terminology issues were started at the Institute
of Latvian Language and Literature of the Latvian Academy of Sciences.
Before that, we can speak about the scientific approach to selecting and
forming of terms, beginning with the second half of the 19" century when
different textbooks and manuals of various branches of science and tech-
nology as well as terminological dictionaries were published in Latvian and
when essential problems of formation of terminology (the role of native
derivatives and borrowings, the brevity of a term, etc.) were discussed in
separate articles written by J. Alunans, K. Valdemars and others, so-called
the New Latvians (in Latvian — jaunlatviesi).

Beginning with the late 1960s, terminology was proclaimed to be a
self-contained, interdisciplinary branch of sciences with a term as a spe-
cific object for scientific investigation, and the term terminology in this
sense had obtained a preferred synonym terminology science (in Latvian —
terminzinatne, in Russian — mepmunosedenue).

Since that time a number of terminology conferences, seminars and
workshops have been organized in different countries and hundreds of
books and articles published exactly on terminological issues. Terminol-
ogy has become a multi-aspectual, large-scaled branch of science with
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interlingual significance. Terms are compiled not only in dictionaries but
in databases too, including multilingual collections (e. g. ETB database).

Though nowadays terminology is recognized as an independent (inter-
disciplinary) branch of science, its close links with linguistics determine
the significant role of lingual (intra-lingual) principles in term-formation.

The lexical aspect of linguistic principles supposes to respect the specific
character of the terminological stratum in the general lexical system of lan-
guage, the interrelations of terms and non-terms, terminological and gen-
eral vocabulary, the connections between terminology and professionally,
socially, territorially, historically and stylistically limited lexical layers, etc.

Lexical inventory of a language is collected in dictionaries. Lexicography
is a sub-branch of linguistics where the theory and practice of term diction-
ary preparation are developed and principles and methods for compiling,
systematization, analysis and description of words are developed. Let us
try to answer the question: is there any difference between a dictionary of
common language and a term dictionary? For this purpose, let us compare
some entries of ‘processual’ and ‘attributive’ content from two explanatory
dictionaries: the Latvian Language Dictionary (LVV 2006) and Dictionary of
Basic Linguistic Terms (VPTSV 2007).

ENTRIES FOR EXPRESSING THE ‘PROCESSUAL CONTENT (I)
LVV (common language dictionary):
tulkot (in English: to translate) -oju, -o, -0, pag. -oju, parej. 1. Izteikt (ko)
cita valoda (in English: to express (something) in another language). T. no
originala. Tulkota literattira. T. gramatu krieviski. T. runu.

latviskot (in English: to Latvianize) -oju, -o, -0, pag. -oju, parej. 1. Parveidot
atbilstosi latvieSu valodai, tas ipatnibam; (pa)darit latvisku (in English:

to transform according to the Latvian language, its peculiarities; to make
Latvian). L. uzvardu.

VPTSV (term dictionary):
tulkosana
a. translation
v. Translation f, Ubersetzung f, Ubertragung f
kr. nepesod
Viena valoda (originalvaloda vai avotvaloda) rakstita vai runata varda,
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teksta satura, jégas, domas (ieskaitot zemtekstus u. c.) izteikSana ar
citas valodas (mérkvalodas jeb tulkojumvalodas) lidzekliem (in English:
expressing (the word, text, idea, etc.) from a source language into target
language). ¢ briva tulkoSana; burtiska tulkosana.

Sk. ari originalvaloda; avotvaloda; mérkvaloda.

latviskosana
a. Latvianization, Lettonization
v. Einlettischung {
kr. ramonuusayus, remonusayus
Pielagosana. padarot atbilstosu latviesu valodai, tas ipatnibam. strukturai.

(In English: transformation according to the Latvian language, in confor-
mity with the Latvian language)

ENTRIES FOR EXPRESSING THE ‘PROCESSUAL’ CONTENT (II)
LVV (common language dictionary):
deklinet (to decline) -&ju, -€, -€, pag. -€ju, parej. 1. Valodnieciba — locit (no-
menus) (in English: In linguistics — to inflect nomina). D. 1pasibas vardu
ar noteikto galotni. Sis vards nav deklin&jams.

konjuget (to conjugate) -€ju, -¢€, -€, pag. -€ju, parej. Locit (darbibas vardus)
(in English: to inflect verbs).

locit (to inflect) loku, loki, loka, pag. lociju, parej... 4. Gramatika — mainit
vardu formas locijumos vai personas (in English: In grammar — to change
the forms of words in cases, persons). L. lietvardu. L. darbibas vardu.

VPTSV (term dictionary):
deklinesana

a. declension, declining

v. Deklinieren {

kr. ckonenue
Nomenu (lietvardu, ipasibas vardu, skaitla vardu) un to nozime lietotu
vardu (vietniekvardu, lokamo divdabju) locisana, t. i., gramatisko formu
mainiSana dzimte, skaitlt un loctjuma.
(In English: changing of the grammar forms of nomina in gender, number,
case

)
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Sk. ari konjugesana.

konjugesana

a. conjugation

v. Konjugieren £

kr. cnpscenue
Darbibas varda locisana, t. i., gramatisko formu maina personas, skait-
los, laikos, kartas un izteiksmes.
(In English: changing of the grammar forms of verbs in persons, tense,
voice, mood)
Sk. ari deklinesana.

locisana sk. deklinesana; konjugesana

ENTRIES FOR EXPRESSING THE ‘ATTRIBUTIVE’ CONTENT
LVV (common language dictionary):

vienkarss (simple) 1p.; vienkarsi (simply) apst. 1. Tads, kas sastav no viena
elementa, vienas dalas ... (in English: such which consists of one element,
one part ...) V. teikums. 2. Tads, kas nav grits, nav sarezgits ... (in Eng-
lish: such which is not complicated ...) V. uzdevums ... 3. Parasts, pieticigs
... (in English: ordinary, modest ...) V. &édiens ... 4. Tads, kam nav ipasu
privilegiju ... (in English: such which has no privileges ...) V. darba cilveks.

VPTSV (term dictionary):
vienkarsa pagatne, imperfekts
a. past indefinite
v. Imperfekt n
kr. npocmoe npoweduiee
Darbibas varda laika forma, kas izsaka darbibu, kas ir notikusi pirms

runas momenta, pieméeram, Es tikko atnacu majas no skolas ...
(In English: the tense form of a verb expressing an action that took place
before the moment of speaking)

vienkarss teikums
a. simple sentence
v. einfacher Satz n
kr. npocmoe npedmosxienue
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Teikums, kura ir tikai viens gramatiskais centrs ... (In English: the sen-
tence with only one syntactic centre) ¢ vienkar$s paplasinats teikums.
Sk. ar1 teikums; salikts teikums; gramatiskais centrs.

As we can see from comparison of entries, the main differences are:

In LVV (common language dictionary) there are:
1) only single words as headwords;
2) grammatical forms, references to a part of speech;
3) easy, comprehensive explanations;
4) all meanings in one entry;
5) absence of synonyms in the head of entries;
6) grammatical processual meaning represented by a verb.
(There are no term equivalents in other languages.)

In VPTSV (term dictionary) there are:
1) both single words and word combinations as headwords;
2) absence of grammar information;
3) definitions (explanations) with relevant characteristics of the concept;
4) only one concept explained in one entry;
5) synonyms in the head of entries;
6) grammatical processual meaning represented by a noun.
(Term equivalents in other languages are given.)

Conclusion: Taking into account above mentioned peculiarities of common
language and term dictionaries, we can conclude that from the theoretical
point of view there is a substantial motive to deal with the terminography
as the specific interdisciplinary subject constituted of fundamentals from
lexicology, lexicography and terminology.

In this case, putting aside other peculiarities, let us pay some additional
attention to the role of different parts of speech in terminology, in
general, and in term dictionaries, in particular.

It is well-known that terms are not specific words. Terms are words in a
specific function: to denote by a word or word combination a unit of con-
cept system of the respective branch of science or of the respective sphere
of activity. In other words, we usually say that terms are not substantional
items but functional ones.
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This specific function of the term is twofold: to nominate and to desig-
nate the concept. Denominating linguistic units usually are nouns (e. g. in
linguistics, the nouns sound, morpheme, word, sentence, transitivity are used
in the function of linguistic terms), or word combinations with a noun as
the basic component of these word combinations (e. g. the noun language
is the basic component of word combinations natural language, artificial
language, sign language which are used in the function of the terms).

Nouns are the class of words that have the possibility to [de|nominate all
different kinds of realia — objects, processes, qualities, quantities, condi-
tions, etc. Therefore exactly nouns fit well for the function of terms.

Dominant role of nouns as representatives of appropriate concepts fixed
in term dictionaries is undoubted and is emphasized by a number of lin-
guists and terminologists. Different views are expressed about other parts
of speech, in particular — verbs. In some cases both nouns and verbs we can
find as headwords in ISO standards (e. g. in ISO/IEC 2382). Let us com-
pare some examples of definitions given for nouns and verbs in these ISO
standards, and pay attention to number of concepts and essential features
mentioned for concepts in these definitions:

display A visual presentation of data.

to display To present data visually.

storage The retention of data in a storage device.
to store To retain data in a storage device.

programming The designing. writing, modifying, and testing of
programs.

to program To design, write, modify, and test programs.

If according to the semantic (and terminological) triangle the concept
is mental presentation of the object and the term is lingual presentation
of the concept, than how many concepts are presented in these examples?
Three, or six? If we compare the “lingual presentation” of concepts in
these definitions: “a visual presentation” and “to present visually”, or: “the
retention ... in a storage device” and “to retain ... in a storage device”, or:
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“the designing, writing ...” and “to design, write ...”, — we should conclude
that concepts are expressed by words with the same conceptual content
only differing in grammatical form pursuant to appropriate part of speech.

Therefore, it seems that more convincing is the view of those linguists
and terminologists who consider the nouns as the main representatives of
the appropriate concepts in language but verbs assert as terminological
units which in point of fact express the same concept, differ in grammar
(morphological or syntactical) variation or modification and are used for
context needs, in discourse. Of course, there are some peculiarities in dif-
ferent subject fields, e. g. in mathematics, technical terminology, or sport.

The substantive nature of a term is based on the adequate nature of a
concept. A conception of such terminological item as the termeme (Skujina
1996) gives to the words of different parts of speech (and/or word forms)
a possibility to be allocated a definite place within the terminological
vocabulary: the term (noun) as representative of the concept is the cen-
tral member of the termeme (e. g. the term franslation) but a verb and
other words or word forms (participles, adverbs, adjectives) in point of fact
express the same concept are secondary members (e. g. to translate,
translating, translated).

Every scientific activity is based upon principles. In Latvia, for a number
of decades the main terminology tasks were carried out and principles were
adopted according to E. Wiister’s (Wiister 1979) views and Austrian termi-
nology school, in conformity with systemic approach in the framework of
the so called “traditional theory” of terminology (Cabré Castellvi 2000: 35).
These tasks have sufficed to achieve certain goals in national terminology
development according to scientific requirements and principles developed
in classical interlingual terminology theory. These tasks in were not carried
out only for the standardization of terminology but also for enrichment of
national lexical system in particular.

As a conclusion I would like to stress that during a number of decades
(since about the 1960s) terminology science has become a multidisciplinary
subject constituted on fundamentals of linguistics, and its sub-branches —
lexicology, lexicography, derivatology, etc., as well as on fundamental ele-
ments of logics, philosophy, cognitivistics, ontology, communication sci-
ence, etc.

Besides (as it is stressed in terminology literature (Cabré Castellvi 2000:
55)), while being interdisciplinary, terminology is also transdisciplinary,
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since there is no structured discipline without a terminology and no way of
expressing and transferring scientific knowledge without terminology. Al-
though for terminology it is characteristic that the diversity of applications of
the main scientific principles of term-formation play pivot role up till now.

Now in terminology science we can indicate to a search for new
approaches that would help account for the complexity of terminological
units within the framework both of general and specialized communication,
taking into account the syntactical and communicative nature of terms in
texts. Nevertheless, it does not mean to deny the traditional approach. It
means that the basis for a new theory of terminology would account for
both the representational and the communicative function of terminology
(Cabré Castellvi 2000: 36, 46). The new approach means, first, to assert the
main scientific principles, and, second, to focus on the diversity of term
applications.

The “new theory” is preferred to be not a solely “linguistic theory for ter-
minology” but “terminology theory for terminology” which “would conceive
terms as sets of denominative and conceptual units belonging to natural
language” and “representing special knowledge within a particular domain,
and serving professional communication” (Cabré Castellvi 2000: 53).

CONCLUSIONS

1. Since the first written sources during about five centuries Lithuanian
and Latvian terminology step by step has become multidisciplinary and
rather rich to fulfill all necessary state language functions which become
urgent at the end of 20 century and are topical up till now. Closer contacts
between Latvian and Lithuanian terminologists began since the middle of
60 of 20t century when regular conferences on terminology and language
culture were hold in Vilnius, Riga and Tallinn. This was the time when
terminology was proclaimed as a self-contained interdisciplinary subject
constituted on fundamentals from linguistics, as well as on fundamental
elements from logics, philosophy, cognitivistics, ontology, communication
science, etc.

2. From the linguistic point of view, first of all terminology traditionally
was treated as a part of lexicology. The lexicological aspect of terminology
supposes to respect the specific character of the terminological stratum in
the general lexical system of a language, the interrelations of terms and
non-terms, terminological and general vocabulary, the connections be-
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tween terminology and professionally, socially, territorially, historically
and stylistically limited lexical layers, etc.

3. Lexical inventory of a language is collected in dictionaries. Lexicogra-
phy is a sub-branch of linguistics where the theory and practice of compila-
tion of dictionaries is developed and principles and methods for compila-
tion, systematization, analysis and description of words are made up.

The theory and practice of the term dictionary compilation is the base for
another discipline — terminography. Is there any difference between com-
mon language dictionary and term dictionary? Is the terminography only
a part of lexicography? Taking into account the peculiarities of common
language and term dictionaries, we can conclude that from the theoretical
point of view there is a substantial motive to deal with the terminography
as the specific interdisciplinary subject constituted of fundamentals from
lexicology, lexicography and terminology.

4. One of the peculiarities is the different attitude to the parts of speech
in term dictionaries in comparison with common language dictionaries. It
results from the specific function of the terms: to nominate and to desig-
nate the concept. Nouns are the class of words that have the possibility
to denominate all different kinds of realia — objects, processes, qualities,
quantities, conditions, etc. Therefore exactly nouns fit well for the func-
tion of terms. Adjectives and participles (i. e. forms of verbs) usually are
designating term-elements.

5. In some cases we can find both nouns and verbs as headwords in ISO
standards. If we compare definitions given to these nouns and verbs (with
the same root or stem), e. g. display — “a visual presentation”; to display —
“to present visually”, we should conclude that concepts there are expressed
by words with the same conceptual content only differing in grammar from
pursuant to appropriate part of speech. Therefore it seems that more con-
vincing is the view of those linguists and terminologists who consider the
nouns as the main representatives of the appropriate concepts but verbs as-
sert as terminological units which in point of fact express the same concept,

differ in grammar modification, and are used for context needs.

6. The substantive nature of a term as a unit of terminology is based on
the adequate nature of a concept. A conception of such terminological item
as the termeme gives to the words of different parts of speech (and/or word
forms) a possibility to allocate a definite place within the terminological
vocabulary as units of terminological lexis (in totality).
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7. Now in terminology science we can indicate a search for new ap-
proaches that would help account for the complexity of terminological
units. Nevertheless, it does not mean to deny the traditional approach. It
means that the basis for a new theory of terminology would account for
both the representational and the communicative function of terminology.
The new approach means, first, that terms have to be viewed as units of
term system that reflects the appropriate concept system and according to
scientific principles, and, second, at the same time — focusing on the diver-
sity of term applications in discourse.
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KAI KURIE LEKSIKOLOGINIAI TERMINOLOGIJOS IR TERMINOGRAFIJOS ASPEKTAI

Per beveik penkis Simtmecius latviy, kaip ir lietuviy, kalba pasieké tokj lygj, kad
dvidesimtojo amziaus pabaigoje misy kalbos buvo visiskai pasirengusios atlikti visas
aktualias valstybinés kalbos funkcijas savo Salyse. Reguliarts latviy ir lietuviy kalbininky
kontaktai prasidéjo nuo dvidesimto amziaus septintojo desimtmecio, kai buvo pradétos
rengti terminologijos ir kalbos kultiiros konferencijos.

Septintasis deSimtmetis — tai laikas, kai terminologija, iki tol laikyta leksikologijos
Saka, dél gausiy teoriniy tyrinéjimy tapo savarankiska tarpdalykine mokslo sritimi, be-
siplétojancia lingvistikos ir keleto gretutiniy sriciy — logikos, filosofijos, kognityvistikos,
ontologijos, komunikacijos moksly — sanduroje.

Leksiniu atzvilgiu terminologija laikoma specifiniu kalbos leksinés sudéties sluoks-
niu, kreipiant démesj j terminy ir ne terminy santykj, terminy ir profesiniy, socialiniy,
teritoriniy, istoriniy, stilistiniy ir kity leksikos sluoksniy sasajas.

Leksine kalbos sandarg atskleidzia Zodynai. Teoriniai ir praktiniai zodyny sudarymo
aspektai — leksikografijos, kaip kalbotyros Sakos, tyrimy objektas. Viena i$ zodyny ra-
$iy — terminy zodynai. Bendrinés kalbos ir terminy zodyny lyginimas leidzia apibudinti
terminografija kaip gretutine discipling, esancia leksikologijos, leksikografijos ir termi-
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nologijos sanduroje. Terminy zodyny specifika atsiskleidzia atrenkant Zodyny straipsniy
antrastes ir leksiskai bei gramatiskai aprasant. Terminy zodynuose vyrauja daiktavardziai,
kadangi jie pavadina pacias jvairiausias realijas — daiktus (objektus), procesus, savybes,
kiekius, aplinkybes ir kt. Daiktavardziai geriausiai jvardija savokas. Kitos kalbos dalys,
pavyzdziui, budvardziai, dalyviai (t. y. veiksmazodinés formos) paprastai atlieka termino
apibudinancio démens funkcija.

Kartais, pavyzdziui, kai kuriuose ISO standartuose, pasitaiko antrasciy ir su daikta-
vardziais, ir su veiksmazodziais: display — ,,vizualinis pateikimas® ir fo display — ,,pateikti
vizualiai® (apibréz¢iy vertimas pateiktas straipsnio autorés). Kaip matyti i§ apibrézciy,
abiem atvejais kalbama apie ta pacia savoka, skiriasi tik zodzio gramatinés formos pa-
sirinkimas. Toks dubliavimas yra netikslingas. Pakakty iSreiksti savoka daiktavardziu, o
veiksmazodis, reikalui esant, gali biiti vartojamas tekste.

Skirtingy kalbos daliy vieta ir vaidmenj terminologijoje padeda nustatyti terminema,
kurios pagrindinis démuo yra daiktavardis, o kitos kalbos dalys (susijusios su ta pacia sa-
voka) — antraeiliai démenys (plg. nepesod — nepesodumo, nepeseden, nepesedennoiii ir pan.).

Pastaruoju metu terminologijoje ieSkoma naujo pozitrio, pabréziant kompleksinj
terminologiniy vienety pobtdj, taciau tai nereiskia, kad atsisakoma tradicinio pozitirio.
Démesys turi buti skiriamas ir reprezentacinei, ir komunikacinei termino funkcijai,

t. y. termino sistemiskumui terminy sistemoje ir vartosenos jvairovei, atsizvelgiant i
konteksta.

HEKOTOPbBIE NEKCMKONOTUYECKUE ACNEKTbI TEPMUHONOTUN U TEPMUHOTPAO UK

B TeueHune OKOMO IIATH CTONETUN TATHIICKUN, KaK U TUTOBCKUAM, SA3bIK ITOCTEIICH-

HO PasBUBAsCh JOCTUT TAKOTO YPOBHsI, Oarosaps kKotopoMy B KoHIife 20™ Bexa Harmum
SI3BIKM ITOJIHOCTBIO OBI/I TOTOBBI BBIIIOTHATH BCE aKTyalbHble (PYHKIIUU IOCYLApCTBEH-
HOTO f3BIKa B HAIIMHUX I'OCYJApCTBaX. PeryisapHsle KOHTAKTHI IATHIICKUX U TUTOBCKUX
SI3BIKOBE/IOB Hauamuch ¢ 60 rogos 20 cronerus ¢ opraHusarueil KoudpepeHIU 1o
TEPMUHOIOTUH U KYIbType S3bIKA.

60 royipr — BpeMsl, KOIZIa TEPMUHOJIOTUS U3 11O100/1acTy JIeKCuKoIoruu, biaarogapst
MHOTOUUC/IEHHBIM TEOPETUYECKIM HCCIIEJOBAHUSIM, IIPUOOpera cTaTyC caMOCTOSITEe b=
HOﬁ Me)K,HI/ICL[I/IHTH/IHapHOI‘/II 06HaCTI/I HaYKI/I, paSBI/IBafICb Ha I'paHI/I JIUHI'BUCTUKHU U II€/I0TO
pﬂ,ﬂa CMEXHbIX O6HaCTeﬁ 3HAHUA — JIOTUKU, (l)I/I]'IOCC()(l)I/II/I, KOTHUTUBUCTUKU, OHTOJIO—
T, KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IX HaYK n ,[LP

B mexcrueckoM acmekTe TEPMUHOIOTHSI PACCMATPUBACTCS KaK CIeIuPUIECKUN CIION
JIEKCUIECKOTO COCTaBa sI3bIKa, 0bOparras BHUMaHue Ha COOTHOUIEHNE TEPMUHOB U He-
TEPMUHOB, CBSI3U TEPMUHOB C IPOPECCHOHANBHBIM, COIIMATbHBIM, TEPPUTOPUATHLHBIM,
HACTOPUYECKUM, CTU/IMCTUIECKAM U JPYTUMU IUIACTAMU JI€KCUKH.

JTekcuueckoe 6OraTcTBO S3bIKa [JAHO B CII0BApPSAX. TeopeTudecKue U MPaKTHIECKUE
ACIIEKTHI COCTABIIEHUS CIIOBApeN — OOBEKT MCCIeJOBaHMs JIeKCUKorpaduu Kak momobiac-
Tn a3piko3HaHuA. OLUH U3 BUIOB CIIOBAped — TepMUHOIOrnYeckue crnosapu. CpaBHuenue
O6H_[eHI/ITepaTYprIX n TepMI/IHOHOFH‘IeCKI/IX CHOBapeI\/’I JgaeT OCHOBY 7151 BBIICIICHU A
TepMHUHOTrpadpUU KaK CMEKHOM JIUCIIUIIIMHDL HAa TPAHU JIEKCUKOJIOT U, JIeKCuKorpaduu

U TEPMUHOIOTUHU, T. €. TCPMUHOBEICHNI. CHeL[I/ICl)I/IKa TEePMUHOITOTNICCKUX CHOBapeﬁ
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BBLABIIAIETCS KaK IIPU BHIOOpE, TaK U IIPY JEKCUIECKOM M IPAMMATHYECKOM OIIUCAHUN
3aroJIOBKOB CHOBaprIX CTaTeﬁ. B TepMI/IHOHOFH‘IeCKI/IX CHOBaPﬂX HPeO6Ha,HaIOT MMEHa
CYH_[eCTBI/ITeHI)HI)Ie, TaK KaK IUMEHHO HPI/I IIOMOIITN CYH_[eCTBI/ITeTHJHI)IX BO3MOXHO Ha3BaTbh
camble pasHoobOpasHble peanuu — npeameTsl (06BEKTHI), IPOIeCcChl, Ka4eCTBa, KO-
yecTBa, 00CTOATENBCTBA U Jip. CyIeCcTBUTEIBHbIE UCIIOMB3YIOTHCS KK IIPE/ICTABUTEIH
noustuil. [lpyrue yactu pedn, mamp., UMeHa IIpuiaraTesbHble, mpuaactus (T. e. popMsl
I7Iar0710B) OOBIYHO UCIIONB3YIOTCS B PYHKI[UM OLPEIEe/ISIONIero TepMUHOIIEMEHTA.

Wuorsa, Hanpumep, B HekoTopbix cranmaprax VCO, nabmomaercs: Hamudme 3aronos-
KOB KaK C CYIEeCTBUTE/IbHBIMI, TaK ¥ C COOTBETCTBYIOMMMHU r71aronamu: display — ‘Busy-
anpHOE TpescTasnenue’ u to display — ‘npencrasuTs Bu3yansHO  (1epeBog neduHuni
naH aBTopoMm crarsu). Kak cienyer us nedunuiuii, peus B 0boux ciyuasx uaer ob
OJIHOM ¥ TOM K€ IIOHSTHUHY, JIUIIb OTANIAETCs 000p rpaMMaTHIecKon GpOpMBI CIIOB.
[ToyobHoe nybnuposaHue KaXkeTcs: He IjeecoobpasHbiM. PelpeseHTaluio MOHATUS 0=
CTAaTOYHO HPe,I['I)HBI/ITI), I/ICHOHB3YfI CYmeCTBHTeHbHOe, a I'7IarojI aBTOMATU4YeCKH COITaCHO
cUCTeMe SI3bIKA NP HEOOXOMMMOCTH MOKET MCIIONIB30BAThCA B TEKCTE.

MeCTO %8 pOTH) pa3fII/I‘IHBIX qaCTeﬁ pqu/I B TePMI/IHOHOI‘I/II/I ImomMoraeT HpeﬂonpeﬂeHHTb
IIOHATUE O meQMuHeMe C CYH_IeCTBI/ITeHI)HBIM KaK OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM TePMI/IHeMI)I
U IPYTUME YaCTSIMU pedn (MMEIOIUME CBSI3h C TeM JKe ITOHITHEM) — KaK BTOPOCTEIIeH-
HBIMU WwieHaMu (CpaBH.: nepe6od — nepesoduimy, nepesedet, nepesedentvlil u T. I1.).

B nociesiHee BpeMs B TEpMUHOBEICHIH HAOIIIOAIOTCS TOUCKU HOBOT'O IIOJXOJA C aK-
I[€HTOM Ha KOMIIEKCHBIN XapakTep TepMHUHONOIMYeCKuX equuut. Ho a1o He 03HavaeT
OTKa3a OT TPAJMIMOHHOTO OAX0/a. BHUMaHMe Crieiyer yaenuTh OJHOBPEMEHHO KAk Ha
pEIpe3eHTATUBHYIO, TAK ¥ HA KOMMYHUKATUBHYIO (yYHKIIMIO TEPMUHA, T. €. Ha CUCTEM-
HOCTb TEpMUHA B TEPMUHOCUCTEME U Pa3HOOOPA3HOCTH B yHOTPeOIeHNN B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTA.

Gauta 2008-05-26

Valentina Skujina

Terminology Commission at the Academy of Sciences of Latvia
Akademijas lauk. 1, Riga, LV-1050, Latvia

E-mail: vaska@lza.lv

Terminologija | 2008 | 15 29



